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Abstract

Yu Hua’s novel To Live: A Novel narrates the life of Xu Fugui, a small figure in China’s social changes,
with the occurrence of historical events such as the War of Liberation and the construction of so-
cialist society. Fugui’'s family continued to suffer troubles until all relatives left him one after an-
other, leaving him alone with an old cow. To Live: A Novel has been sold overseas and has been trans-
lated into English, Japanese, Korean, German, French, Dutch, Italian and other languages. This arti-
cle focuses on the dialogue of the characters in Yoshiro lizuka’s translation. According to the au-
thor’s survey, the existing research on character dialogue in literary works is generally guided by
Grice’s Conversational Principles, Vermeer’s Skopos Theory, or Verschueren'’s Linguistic Adapta-
tion Theory, and few people analyze it from the perspective of Bassnett’s Cultural Translation The-
ory. Therefore, I intend to fill in the gap in this regard, hoping to provide some effective references
for the subsequent research on character dialogue and the study of the Japanese translation of To
Live: A Novel.
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